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Nyurruwiyi yilpalu nyinaja
yupujurla lawangkawiyi yuwarliwangurla.
Yujukuju ngulajulpajana parntarrija 
ngayi marnapuka manu parla 
yangka pulkurnpa, watiyajangka.
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Jajinyanu, kurdu, karntakupalangu 
ngulajulpa ngunaja nyurnu wiri.
Yapa panulpalurla ngangkayikirli 
yanurnu puta ngurrju maninyjaku.
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Yapa jinta yanurnu wurnturungurlu karlumparra-jangka. 
Nyanunguju yarnunyjuku.
Nyanunguju puta wangkajalpajana rniyikipurdaju.
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Ngulajangkaju purdanyangujana yulanyja-kurra, 
nyanungu purlkakurlangur la.
Kulalurla miyiji yungu, lawa. Yanu
ngurrakurralku nyanunguju purlkakurlangukurra.
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Ngayi yaninyjarla 
pirrimaninyjarla wangkajajana, 
"Ngajulurlulku ngayirnarla 
wapalpa parnpirni, nyarrparawana?"
Nyanungujurla wangkaja, 
"Miyaluriarlu kaju nurru-murrumani".
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Ngayirla rdaka j intar la yirrarnu, 
ngulajangkaju wilypimanurla yarda marnkurrpa.
Ngulajangkaju, mungalyurru-jarrijalku
purlkaju ngurrjujarrijalku.
Purlka nyanungurluju yungurla miyi, 
kuyu, ngapa manu junarrpa.
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Ngulajangkaju purlkapardurlujurla 
yuntalpanyanu yungu, 
tarnngalkulpala nyinaja lamparranyanurla
yurrunjurlaparla ngunaja.
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The Witchdoctor
A long time ago people used to live in the bush,there were no 
houses. They used to live in windbreaks or humpies made from 
spinifex, leaves and from trees.
Father, child and woman were living in a camp and they were 
looking after the woman's father who was very sick.
Then one man came from the west. He was very hungry and he 
tried to ask them for food. They didn't give him some food, 
nothing.
Then he heard some people crying in the old man's camp. So he 
walked over to the camp.
The man sat down beside the sick man and said "I will try to 
make him better. Which side is the pain coming from?" Then the 
sick man said "It's my stomach and it's paining".
The man put his hand in the old man's stomach and took out 
three boning sticks. Then in the morning the sick man was 
feeling better.
The old man gave him food, meat, water and some weapons.The 
old man also gave him his daughter. They both lived with the 
old man for a long time.
Translation by Erica Napurrurla Ross.
17

 www.cdu.edu.au/laal  Tel: (08) 8946 6876   livingarchive@cdu.edu.au 
 
 
 
This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
